
A Fordítástudományi Doktori Programban 
megvédett doktori értekezések 

(2009–2012)

Név
A 

kezdés 
éve

Az értekezés címe
A fokozatszer-

zés
Témavezető

1. Bánhegyi 
Mátyás

2005 A politika és az ideológia hatása érvelő típusú 
politikai újságcikkek fordítására

2009. 10. 20. Károly 
Krisztina

2. Somos Edit 2003 A szónok és tolmácsa bilaterális és 
transznacionális kontextusban

2010. 02. 03. Szabari 
Krisztina

3. Horváth Péter 
Iván

2003 A lektori kompetencia 2010. 03. 12. Klaudy 
Kinga

4. Vándor Judit 2004 Adaptáció és újrafordítás 2010. 03. 12. Klaudy 
Kinga

5. Mujzer Varga 
Krisztina

2003 Honosítás és idegenítés – reálialexémák 
megfeleltetése az egyperces novellák 
fordításában

2010. 05. 14. Drahota-
Szabó 
Erzsébet

6. Fáy (Csehó) 
Tamás

2004 A másodlagos xenolektus vizsgálata 
fordításelméleti szempontból

2010. 11. 29. Földes 
Csaba

7. Kovácsné 
Dudás Andrea

2003 Szállodai honlapok pragmatikai elemzése az 
interperszonális kapcsolatok szempontjából

2010. 12. 01. Kocsány 
Piroska

8. Hutterer 
Mihály

2004 Szövegkohézió feliratozott filmelőzetesekben 2010. 12. 05. Knipf 
Erzsébet

9. Dudits András 2004 A fordítói olvasás kognitív és gyakorlati 
mechanizmusai

2011. 03. 11. Gósy Mária

10. Fischer Márta 2005 A fordító mint terminológus, különös 
tekintettel az európai uniós kontextusra 

2011. 03. 25. Muráth 
Judit

11. Bakti Mária 2005 Diszharmóniás jelenségek a szinkrontolmácsok 
célnyelvi beszédprodukciójában 

2011. 04. 28. Gósy Mária

12. Tamás Dóra 2003 A gazdasági szakszövegek fordításának 
terminológiai kérdéseiről 

2011. 06. 10. Fóris Ágota

13. Paksy Eszter 2004 Szerzői és olvasói szerepek a fordítás 
folyamatában. Francia publicisztikai szövegek 
fordí-tásának pragmatikai szempon-tú 
vizsgálata

2011. 06. 17. Szili Katalin

14. Varga Ágnes 2005 A gépi fordítás minősége és javítási lehetőségei 2012. 03. 09. Prószéky 
Gábor

15. Pénzes Tímea 2006 Az idő képe a magyar, a cseh és a német 
nyelvben

2012. 04. 20. Bańczerow-
ski Janusz

16. Seidl-Péch 
Olivia

2004 Fordított szövegek számítógépes összevetése 2012. 04. 26. Prószéky 
Gábor
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SZENT JEROMOS 
A L A P Í T VÁ N Y

A MAGYAR FORDÍTÓ- ÉS TOLMÁCSKÉPZÉS 

TÁMOGATÁSÁÉRT

Az Alapítvány célja a magyarországi fordító- és tolmácsképzés támogatása. Ennek érde-
kében az Alapítvány támogatja az intézményes tolmács- és fordítóképzést, ösztöndíjjal 
segíti tolmács, illetve fordító szakos hallgatók tanulmányait és külföldi részképzését, 
támogatja tolmács és fordító oktatók továbbképzését, szakmai továbbképző tanfolya-
mokat szervez annak érdekében, hogy a tolmács- és fordítói munka színvonalának eme-
lésével elősegítse Magyarország euro-atlanti integrációját, szakmai folyóiratot, illetve 
publikációkat jelentet meg, tudományos kutatást kezdeményez, folytat, illetve támogat, 
valamint szakmai kapcsolatokat kezdeményez és ápol magyarországi és külföldi társinté-
zetekkel és szakmai szervezetekkel.

A kuratórium elnöke: dr. Klaudy Kinga
Az Alapítvány nyitott. Az Alapítványt minden magyar és külföldi magánszemély vagy 
jogi személy, illetve jogi személyiséggel nem rendelkező társaság pénzösszegekkel, illetve 

szolgáltatásokkal támogathatja.

A Szent Jeromos Alapítvány számlaszáma:10100792-72841400-00000008
Számlavezető Bank: Budapest Bank, Királyhágó téri fiók

A közhasznú szervezetekről szóló 1997. évi CLVI törvény értelmében az Alapítványt 
támogató pénzadományok levonhatók a személyi jövedelemadó- és társasági adóalapból.

Az Alapítvány székhelye: ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszék 
Budapest 1088. Múzeum krt. 4. „F” épület 4116500/5894, 

E-mail: kklaudy@ludens.elte.hu 
pappjutka@ludens.elte.hu

FELHÍVÁS

1%
Felkérjük a Fordító- és Tolmácsképző Tanszék hallgatóit, öregdiákjait, tanárait, lektorait 

és mindenkit, akit érdekel a fordítás és tolmácsolás ügye, hogy jövedelemadójuk  
1%-ával támogassák Alapítványunk célkitűzéseit.

Ehhez a személyi jövedelemadó-csomagban található rendelkező nyilatkozaton 
a Szent Jeromos Alapítvány adószámát kell feltűntetni:

18166143-1-42
Ezúton mondunk köszönetet mindazoknak, akik 2011-ben Alapítványunkat jövedelemadójuk 

1%-ával támogatták. A felajánlott összeget a fordítóképzésben részt vevő hallgatók 
támogatására és a „Fordítástudomány” kiadására fordítottuk.


